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First German literary work translated into Korean 

• Wilhelm Tell by Friedrich Schiller

• Park Eun-sik under the title, “瑞士建國誌”

(1907. Seosa Geongukji, meaning “The 

Story of the Foundation of Switzerland”) 

• Chinese adaptation of the German play 

written by Jung Cheol-gwan (鄭哲貫) 

서사건국지(瑞士建國誌): http://encykorea.aks.ac.kr/Contents/Item/E0027796
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Overview of the research

• Funded by National Research Foundation of Korea

• Constructing 

- Critical reviews of key translated works

- Bibliographic database for German literary works translated into Korean

• More than 2,500 work-based bibliographic data entries of 250 works so far 
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Scope and content of the research presented in the initial research plan

- Comprehensive bibliographic information on German literary translations

- Compilation of critiques on representative translations in units of works

- Results are shared through the media wiki page.
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Main issues of this project

Identifying  
literary 

work unit

Linking 
reviews to 
the work

Refining 
imported 

bibliograph
ic data

Analyzing 
legacy data 

structure
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Identifying  literary work (1)

1) Linking Original Versions and Translated Versions through the Literary Works

(Before revision) 

[German original] 
“Wilhelm Tell: Schauspiel. Friedrich Schiller; Josef Schmidt. 
1993.” 

[Korean translation] 
“Wilhelm Tell. F. Schiller. Ahn In-hee. Oneurui Simin Seodang, 
38. Cheongha. 1988.” 

German
Pub.

Korean
Pub.

1:N
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Identifying  literary work (2)

1) Linking Original Versions and Translated Versions through the Literary Works

German 
text

Korean
text

N:1

Work

N:1

https://lod.nl.go.kr/page/KMO199820048
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Identifying  literary work (3)

1) Linking Original Versions and Translated Versions through the Literary Works
(After revision) 

[German original] 
“Wilhelm Tell: Schauspiel. Friedrich Schiller; Josef 
Schmidt. 1993.” 

[Work] (added) 
“Friedrich Schiller, 1804. Wilhelm Tell” 

[Korean translation] 
“Wilhelm Tell. F. Schiller. Ahn In-hee. Oneurui Simin
Seodang, 38. Cheongha. 1988.” 

German 
text

Korean
text

N:1

Work

N:1
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Linking reviews to the work (1)

(Before revision) 

[Korean translation] “Wilhelm Tell. F. Schiller. Ahn In-hee. 
Oneurui Simin Seodang, 38. Cheongha. 1988.”

– directly linked with the review 
like the short reviews of online bookstore

2) Linking Review Entities to the Work Rather Than Translations

Individual 
review

Korean
text

1:1
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Linking reviews to the work (2)

(After revision) 

[Critical reviews on key Korean text]

[Work] “Friedrich Schiller, Wilhelm Tell”– linked with 
the review and introduction

[Korean translation] “Wilhelm Tell. F. Schiller. Ahn
In-hee. Oneurui Simin Seodang, 38. Cheongha. 
1988.”

2) Linking Review Entities to the Work Rather Than Translations

compreh
ensive 
review

Korean
text

1:1

Work

1:N
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Refining imported bibliographic data (1)

• Points to be corrected first in terms of data structure 

- Lack of information about the original text in the translation

- Insufficient information for identifying work rather than authors 

- Lack of link information among classification schemes or authority control                 

system before and after revision
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Refining imported bibliographic data (2-1)

• Lack of information about the original text in the translation
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• Input specific bibliographic information and external links 

Refining imported bibliographic data (2-2)
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Refining imported bibliographic data (3-1)

• Insufficient information for identifying work rather than authors

https://librarian.nl.go.kr/LI/contents/L20101000000.do?id=KAC200104031
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Refining imported bibliographic data (3-2)

• Managing work units as physically separate tables 

WORK

BOOK
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Refining imported bibliographic data (4)

• Lack of link information before and after revision



Park & Kim, Organizing Bibliographic Information 
of Korean Translations of German Literature

감사합니다
Thank you

@ParkZiyoung 

zgpark@hansung.ac.kr
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